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 اعْ اُذسظح: ٓاظغر٤ش/ الأُغٖ ك٢ اُِـح ا٤ُاتا٤ٗح

 ُع٘ح أُ٘اهشح ٝاُؽٌْ ػ٠ِ اُشعاُح:

ا( ا)ٓششك   أ.د ٓؽٔذ سظة ٓؽٔذ اُٞص٣ش  ٝٓوشس 

 ٤ٌِح الأُغٖ ظآؼح ػ٤ٖ شٔظأعرار اُؼِّٞ اُِـ٣ٞح أُرلشؽ توغْ اُِـح اُؼشت٤ح ت

ا( ضجأ.د ػظاّ س٣اع ؼٔ  )ٓ٘اهش 

 أعرار توغْ اُِـح ا٤ُاتا٤ٗح ٝآداتٜا ت٤ٌِح ا٥داب ظآؼح اُواٛشج

ا(أ.د كٌش١ ٓؽٔذ ع٤ِٔإ   )ٓ٘اهش 

 ت٤ٌِح الأُغٖ ظآؼح ػ٤ٖ شٔظ ٔغاػذ توغْ اُِـح اُؼشت٤حأعرار اُؼِّٞ اُِـ٣ٞح اُ

 ٤ُٝذ كاسٝم إتشا٤ْٛ  )ٓششك ا( .دأ

 واٛشجا٤ٗح ٝآداتٜا ت٤ٌِح ا٥داب ظآؼح اُأعرار اُؼِّٞ اُِـ٣ٞح أُغاػذ توغْ اُِـح ا٤ُات

 22/2/2012ذاس٣خ أُ٘اهشح: 

 

 أظ٤ضخ اُشعاُح تراس٣خ      اُذساعاخ اُؼ٤ِا 

        /    / 

 ٓٞاكوح ٓعِظ اُعآؼح      ٓٞاكوح ٓعِظ ا٤ٌُِح 

 /    /       /    / 



 شكر وتقدير

ًَّ بإتمام هذا العمل المتواضع انطلاقا من  أشكر الله مولاي وخالقً الذي منَّ عل

كُر   وَمَن  قوله تعالى  ش  مَا ٌَ كُرُ  فَإنَِّ ش  سِهِ  ٌَ وانطلاقا من قول رسول الله صلى الله ، لِنَف 

علٌه وسلم )لا ٌشكر الله من لا ٌشكر الناس( وإٌمانا بفضل الاعتراف بالجمٌل وتقدٌم 

لكل من ساعد فً إنجاح  تقدم بخالص الشكر والتقدٌرأ فإنً الشكر لأصحاب المعروف

 بالذكر:  هذه الرسالة وأخص

م ولٌد فاروق إبراهٌ والأستاذ الدكتور محمد رجب الوزٌر الأستاذ الدكتور

نصح صدر واسع و من وعلى ما منحانً متابعتهقبولهما الإشراف على هذا البحث ل

 .ساعد على إخراج هذا العمل بهذه الصورةوإرشاد 

 أتقدم بالشكر الجزٌل لأستاذي الفاضلٌن:وكما 

 أ.د عصام رٌاض حمزة. 

 أ.د فكري محمد سلٌمان. 

ث وإثرائه بالنصائح والتوجٌهات التى ساعدت على تفضلهما بقبول مناقشة هذا البح

 .فً إخراجه بأفضل صورة

  :كما أتقدم بالعرفان والتقدٌر لأساتذتً بكلٌة الألسن وأخص بالذكر

 أ.د عبد القادر عطٌة أبو العٌنٌن 

ٌنأ.د نادٌة جمال الد  

 .دائما نحو الأمام ًمن دعم وتوجٌهاتهم التى دفعتن لً لما قدماه 

كُر  لًِ وانطلاقا من قول الله تعالى  كَ أنَِ اش   ٌ ًَّ ال مَصٌِرُ  وَلوَِالدَِ أتقدم بالشكر  إلَِ

 الجزٌل لوالدي ووالدتً اللذٌن أولٌانً الرعاٌة والاهتمام وأعانانً على إتمام دراستً.

وفً النهاٌة أتقدم بخالص الشكر والتقدٌر لزوجً لدعمه الدائم وتشجعٌه 

المستمر ومراعاته لما تطلبه طبٌعة حٌاة الباحث من ضغوط فقد كان لً خٌر عون 

 على طول الطرٌق. 
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 ملخص الرسالـة

ٛزٙ اُذساعح ٢ٛ دساعح دلا٤ُح ت٤ٖ الأٓصاٍ ا٤ُاتا٤ٗح ٝالأٓصاٍ اُؼشت٤ح )أُظش٣ح 

ا( ٢ٛٝ ذأذ٢ ك٢ إؽاس اٛرٔاّ اُثاؼصح تاُذساعح اُذلا٤ُح ُلأٓصاٍ ك٢ اُصواكر٤ٖ  ٗٔٞرظ 

ُح أُعاص٣ح ا٤ُاتا٤ٗح ٝاُؼشت٤ح، ٢ٛٝ ذٜذف إ٠ُ اُٞهٞف ػ٠ِ اُرـ٤ش اُذلا٢ُ ٝاُذلا

ُلأُلاظ ك٢ أٓصاٍ اُثِذ٣ٖ ٝالأعا٤ُة أُعاص٣ح اُر٢ ذؤد١ إ٠ُ ذـ٤ش دلاُح الأُلاظ، 

ٝاُؼٞآَ اُر٢ ذُ٘رط اُذلاُح أُعاص٣ح ُِلع، تالإػاكح إ٠ُ اُٞهٞف ػ٠ِ أٝظٚ اُرشاتٚ 

ٝالاخرلاف ت٤ٖ اُصواكر٤ٖ، كاُِـح تلا شي ذؼٌظ ؼؼاسج ٝكٌش أُرؽذش٤ٖ تٜا، تَ 

 ٣ٖ ٝػ٤ْٜ ٝإدساًْٜ ُِؼاُْ ٖٓ ؼُْٜٞ.ٝذشاسى ك٢ ذٌٞ

ُٕ ٛزٙ اُذساعح ٖٓ ٓوذٓح ذرؽذز ػٖ ٜٓ٘ط اُذساعح؛ ٝأعثاب اخر٤اس  ٌّٞ ٝذر

أُٞػٞع؛ ٝاُذٝاكغ اُر٠ أدخ إ٠ُ دساعرٚ؛ ٝاُذساعاخ اُغاتوح تالإػاكح؛ إ٠ُ شلاشح 

كظٍٞ ٝخاذٔح ذؼشع لأْٛ اُ٘رائط اُر٠ ذٞطِد إ٤ُٜا اُثاؼصح؛ ٝهائٔح تأُظادس 

 اظغ اُر٠ اػرٔذخ ػ٤ِٜا اُذساعح.ٝأُش

أٓا اُلظَ الأٍٝ ك٤ر٘اٍٝ الأٓصاٍ ك٢ ا٤ُاتا٤ٗح ٝاُؼشت٤ح أٗٞاػٜا ٝخظائظٜا، 

ٝػلاهح أُعاص تاُذلاُح ٤ًٝق إٔ اُؼلاهاخ أُعاص٣ح عثة سئ٤ظ ك٢ اُرـ٤ش اُذلا٢ُ، 

ٝاُصاُس ٝاُلظَ اُصا٢ٗ ٣ر٘اٍٝ الأعا٤ُة أُعاص٣ح اُر٠ ذؤد١ إ٠ُ ذـ٤ش ك٢ اُذلاُح، 

٣ر٘اٍٝ أٗٞاع اُذلالاخ أُعاص٣ح لأُلاظ اُؽ٤ٞاٗاخ تالأٓصاٍ ا٤ُاتا٤ٗح ٝأُظش٣ح ٝاُؼٞآَ 

 اُر٢ ذ٘رط اُذلاُح أُعاص٣ح ُِلع.

ٝذؼشع اُثاؼصح ك٢ اُلظَ الأٍٝ ذؼش٣ق الأٓصاٍ ٝاُث٠٘ اُر٢ ذشاتٜٜا ك٢ ًَ ٖٓ 

( ك٢ ことわざٕ اٍ )ا٤ُاتا٤ٗح ٝاُؼشت٤ح شْ ذؼوذ ٓواسٗح ت٤ٖ اُِـر٤ٖ ٝذرٞطَ إ٠ُ أ

( 慣用句( ذواتِٜا اُؽٌٔح ٝ اٍ)格言ا٤ُاتا٤ٗح ٣واتِٜا أُصَ ك٢ اُؼشت٤ح ًٔا إٔ اٍ )

ذواتِٜا اُرؼث٤شاخ أٝ الأهٞاٍ اُغائشج، ًٔا ذ٘اُٝد اُثاؼصح ك٢ الأعا٤ُة أُعاص٣ح اُر٠ 

 ذؤد١ إ٠ُ ذـ٤ش اُذلاُح، ٢ٛٝ ك٢ اُِـح ا٤ُاتا٤ٗح ٓرٔصِح ك٢ الأعا٤ُة ا٥ذ٤ح:

直喩・隠喩・換喩・提喩・諷喩 

ٝك٢ اُِـح اُؼشت٤ح ذرٔصَ ك٢ اُرشث٤ٚ، ٝالاعرؼاسج، ٝأُعاص أُشعَ، ٝاٌُ٘ا٣ح، ًٔا 

 cognitive)ذؼشع اُثاؼصح لأٗٞاع اُرـ٤ش اُذلا٢ُ ٖٓ ٝظٜح ػِْ اُذلاُح الإدسا٢ً )

semantics ٢ٛٝ اُرـ٤ش اُ٘اذط ػٖ اعرؼاسج ٓل٤ٜٓٞح أٝ ٓعاص ٓل٢ٜٓٞ، ٝذـ٤ش دلا٢ُ ،

٤٘ٛح؛٢ٛٝ طُٞس ٓعشدج ٣ؼرٔذ ػ٤ِٜا الإٗغإ ك٢ ذظ٤٘ق الأش٤اء ٗاذط ػٖ اُرٔص٤لاخ اُز

 (.image schemaٖٓ ؼُٞٚ ٝإدساًٜا )

ٝك٢ اُلظَ اُصا٢ٗ هآد اُثاؼصح تؼشع ًَ ٖٓ الأعا٤ُة أُعاص٣ح اُغاُق 

رًشٛا، شْ ػوذ ٓواسٗح ت٤ٜ٘ا ٝذٞطِد اُذساعح إ٠ُ إٔ اُرشث٤ٚ ك٢ اُِـح اُؼشت٤ح ٓٔاشَ 

( ك٢ ا٤ُاتا٤ٗح، ك٤ٔا ػذا ت٤٘ح اُرشث٤ٚ اُث٤ِؾ اُزٟ ٣واتَ 直喩دٕٝ اخرلاف ٣زًش ٍ )

( ٝرُي 隠喩الاعرؼاسج اُؽاػشج ك٢ ا٤ُاتا٤ٗح، أٓا الاعرؼاسج ك٤واتِٜا ك٢ ا٤ُاتا٤ٗح اٍ )
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( ٓغ ٝظٞد 諷) 喩تاعرص٘اء الاعرؼاسج اُرٔص٤ِ٤ح اُر٠ اذؼػ إٔ أُواتَ ُٜا ٛٞ اٍ

ٖ ؼزف أؼذ ؽشك٢ اُرشث٤ٚ )أُشثٚ اخرلاف ٝاػػ ٛٞ إٔ الاعرؼاسج ك٢ اُؼشت٤ح لاتذ ٓ

( ك٢ ا٤ُاتا٤ٗح ذغٔػ تٞظٞد ؽشك٢ اُرشث٤ٚ )أُشثٚ 隠喩أٝ أُشثٚ تٚ(، إلا إٔ ت٤٘ح اٍ)

ؽد أٜٗا ذٔاشَ ت٤٘ح اُرشث٤ٚ  ٝأُشثٚ تٚ( ٝذغ٠ٔ اعرؼاسج ؼاػشج ٝاُر٠ عثن إٔ ٝػَّ

شك٢ اُرشث٤ٚ اُث٤ِؾ ك٢ اُؼشت٤ح، أٓا الاعرؼاسج أُواتِح ُِؼشت٤ح ٝاُر٠ ٣ؽزف تٜا أؼذ ؽ

 كرغ٠ٔ اعرؼاسج ؿائثح.

( ٝرُي ك٢ ًَ اُؼلاهاخ 換喩ًٔا ذث٤َّٖ إٔ أُعاص أُشعَ ٣واتِٚ ت٤٘ٚ اٍ )

( 提喩تاعرص٘اء ػلاهر٢ اُؼّٔٞ ٝاُخظٞص كٜٔا ك٢ تؼغ الأؼٞاٍ ٣واتلإ ت٤٘ح اٍ )

換( ٝٛٞ ك٢ ا٤ُاتا٤ٗح ٓذسض ذؽد ت٤٘ح اٍ )転喩ك٢ ا٤ُاتا٤ٗح، أٓا اٌُ٘ا٣ح ك٤واتِٜا اٍ)

喩.) 

ٔا ذ٘اٍٝ اُلظَ اُصاُس اُذلاُح أُعاص٣ح لأُلاظ اُؽ٤ٞاٗاخ ك٢ الأٓصاٍ ا٤ُاتا٤ٗح ً

َٔد أٓصاٍ ًَ ُـح إ٠ُ شلاز ٓعٔٞػاخ سئ٤غح ٢ٛٝ: أٓصاٍ لا ذؽرٟٞ  ٝأُظش٣ح، ٝهغُِ

ٕ تا٤ٌُِح ٖٓ ٝؼذج  ّٞ ػ٠ِ دلاُح ٓعاص٣ح، ٝأٓصاٍ تٜا دلاُح ٓعاص٣ح ظضئ٤ح، ٝأٓصاٍ ذرٌ

 ٠ ٓؼ٠٘ ٓـا٣ش ُلأُلاظ أُغرخذٓح تٜا.ٓعاص٣ح ذش٤ش ك٢ اُؽو٤وح إُ

أٓا الأٓصاٍ راخ اُذلاُح أُعاص٣ح اُعضئ٤ح ك٢ٜ ذر٤ٔض تٞظٞد ٓشثٚ ٓزًٞس ك٢ 

أُصَ تذلاُرٚ اُؽو٤وح، ٝأُشثٚ تٚ ٣ٌٕٞ ٓعاص١ اُذلاُح، ٝٛ٘اى أستؼح أٗٞاع ٖٓ ٛزٙ 

ؼاسج )ٓا ػذا الأٓصاٍ؛ ٢ٛٝ أٓصاٍ ذؼرٔذ ػ٠ِ ت٤٘ح اُرشث٤ٚ، ٝأٓصاٍ ذؼرٔذ ػ٠ِ ت٤٘ح الاعر

الاعرؼاسج اُرٔص٤ِ٤ح(، ٝأٓصاٍ ذؼرٔذ ػ٠ِ ت٤٘ح أُعاص أُشعَ، ٝأٓصاٍ ذؼرٔذ ػ٠ِ ت٤٘ح 

 اٌُ٘ا٣ح.

ٝذ٤ٔضخ الأٓصاٍ أُظش٣ح تٌصشج الأٓصاٍ راخ اُذلاُح أُعاص٣ح اُعضئ٤ح ؼ٤س تِؾ 

% كوؾ، 11% ٖٓ ؼعْ ٓادج اُثؽس، ت٤٘ٔا تِـد ك٢ ا٤ُاتا٤ٗح 20ػذدٛا إٜٗا شـِد ٗؽٞ 

ا ٣شظغ إ٠ُ ًصشج الأٓصاٍ اُر٠ ذؼرٔذ ػ٠ِ ت٤٘ح اُرشث٤ٚ اُٞاػؽح ك٢ الأٓصاٍ ٝٛز

 أُظش٣ح ٝاُر٠ ذثذأ تأداج اُرشث٤ٚ اُؼا٤ٓح )ص١(.

ٕ تا٤ٌُِح ٖٓ ٝؼذج ٓعاص٣ح ٓرٔاعٌح لا ٣ٌٖٔ ذل٤ٌٌٜا،  ّٞ أٓا الأٓصاٍ اُر٠ ذرٌ

عاص٣ح ٗاذعح ػٖ كوغٔد اُثاؼصح اُذلاُح أُعاص٣ح تٜا إ٠ُ شلاشح أٗٞاع، أُٜٝا: دلاُح ٓ

اُرٔص٤لاخ اُز٤٘ٛح، ٝٛزٙ اُرٔص٤لاخ اُز٤٘ٛح ذ٘وغْ تذٝسٛا إ٠ُ  ذٔص٤لاخ ر٤٘ٛح ذؼرٔذ ػ٠ِ 

ٓغاؼح إدساى )أػ٠ِ/ أعلَ(؛ ٝذٔص٤لاخ ر٤٘ٛح ذؼرٔذ ػ٠ِ ٓغاؼح إدساى اُؽعْ أٝ 

إُِٞ أٝ اُشٌَ ، ٝشا٤ٜٗا: دلاُح ٓعاص٣ح ذ٘رط ػٖ ػلاهح ٓشاتٜح تخظائض ظغٔا٤ٗح أٝ 

ظق تٜا اُؽ٤ٞإ تاُلؼَ، ٝشاُصٜا: دلاُح ٓعاص٣ح اًرغثٜا ُلع اُؽ٤ٞإ ٖٓ طلاخ ٣ر

 اُصواكح أٝ أُعرٔغ.

ذث٤َّٖ ٖٓ خلاٍ اُذساعح إٔ ٛ٘اى ٗٔط ا ُِرـ٤ش اُذلا٢ُ اُز١ ٗرط ػ٘ٚ اًرغاب أُلاظ 

ٓؼ٤٘ح ُذلالاخ ٓعاص٣ح تؼ٤ٜ٘ا ك٢ ًَ ٖٓ الأٓصاٍ ا٤ُاتا٤ٗح ٝأُظش٣ح، ٝٛزا اُ٘ٔؾ ٣رثِٞس 
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ُح الإ٣عات٤ح ُثؼغ أُلاظ اُؽ٤ٞاٗاخ ك٢ ا٤ُاتا٤ٗح خاطح )اُـضاٍ، اُظوش، الأعذ، ك٢ اُذلا

 اُ٘ٔش(، ت٤٘ٔا لا ٣شُٟ ٗٔؾ ٝاػػ ٓٔاشَ ك٢ اُذلاُح اُغِث٤ح.

ٝػ٠ِ اُ٘و٤غ ٣ظٜش اُ٘ٔؾ أُؽذد ُِذلاُح أُعاص٣ح ك٢ الأٓصاٍ أُظش٣ح ك٢ 

اٌُِة، اُوشد، اُـشاب، طٞسج دلاُح عِث٤ح ُثؼغ أُلاظ اُؽ٤ٞاٗاخ أتشصٛا )اُؽٔاس، 

 اُلأس(.

ا إٔ  %ٖٓ اُذلاُح أُعاص٣ح لأُلاظ اُؽ٤ٞاٗاخ ك٢ الأٓصاٍ 20ًٔا اذؼػ أ٣ؼ 

%ك٢ الأٓصاٍ 25ا٤ُاتا٤ٗح  ذؼٞد ػ٠ِ الإٗغإ تظلاخ ٓخرِلح، ت٤٘ٔا تِـد ٛزٙ اُ٘غثح 

أُظش٣ح، ٓٔا ٣ؤًذ أ٤ٔٛح دساعح اُذلاُح أُعاص٣ح ك٢ الأٓصاٍ ك٢ٜ ك٢ الأعاط ذؼثش 

طلاخ الإٗغإ ٝطلاخ ٓٞظٞدج تأُعرٔغ، ٝؼر٠ الأٓصاٍ اُر٢ لا ذٌٕٞ اُذلاُح  ػٖ

أُعاص٣ح ك٤ٜا ػائذج ػ٠ِ الإٗغإ ذش٤ش إ٠ُ ٓٞاهق اظرٔاػ٤ح ذغرذػ٢ ٝظٞد اُثشش، إرا 

 ك٢ٜ تالإظٔاٍ ذرٔؽٞس ؼٍٞ الإٗغإ.

 ٝذؼٌظ ٓادج اُثؽس ػٞآَ ٓشرشًح ك٢ اُصواكر٤ٖ ا٤ُاتا٤ٗح ٝأُظش٣ح ك٘غثح أُلاظ

% ٣ٌٖٝٔ إٔ ٗشُْظِغَ رُي إ٠ُ 25اُؽ٤ٞاٗاخ أُشرشًح ت٤ٖ أٓصاٍ اُِـر٤ٖ ذظَ إ٠ُ 

% ٖٓ الأٓصاٍ 1اشرشاى ًَ ٖٓ اُصواكر٤ٖ ك٢ اػرٔاد اُؽ٤اج ػ٠ِ أُعرٔغ اُضساػ٢، 

ا٤ُاتا٤ٗح ٝأُظش٣ح ٓرطاتوح إٓا ذطاتوا ك٢ أُؼ٠٘ اُثاؽٖ ُِٔصَ، أٝ ك٢ ت٤٘ح الأعِٞب 

ا ػ٠ِ ٓغرٟٞ اُِلع أُعاص١ ٓغ ٝظٞد اخرلاف ػ  ٓ ٠ِ ٓغرٟٞ اُِلع، أٝ ذطاتو ا ذا

 ٝأُؼ٠٘ اُثاؽٖ.

ؽْدُ ك٤ٜا ٗرائط تؽص٢ شْ هائٔح تأْٛ  ٍَ اُخاذٔحُ اُر٠ ٝػَّ شْ أػوثد ٛزٙ اُلظٞ

أُظادس ٝأُشاظغ اُؼشت٤ح ٝالأظ٘ث٤ح، ٝكٜشط تع٤ٔغ الأٓصاٍ ا٤ُاتا٤ٗح ٝأُظش٣ح اُر٠ 

 ٝسدخ تاُذساعح ٝششؼٜا.
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0－序 論 

 本論は日本語とアラビア語（エジプト口語を中心に）のことわざの

意味論的分析である。従って、本論には二つの大きな軸が存在する。

それはことわざと意味論である。意味論的分析の方法は多数あるが、

本論では特に意味の変化に注目する。 

 ことわざは多種多様である。そのため、本論ではとくに、動物の語

彙を含むことわざを分析対象とする。日本語のことわざは 1500 項目

の『岩波ことわざ辞典』（2001）と 2287 項目の『明鏡ことわざ成句

使い方辞典』（2007）から、エジプトのことわざはことわざ研究の基

本書とされているアフマド・タイムールの『الأِثبي اٌؼب١ِخ 』(2007 版)か

ら収雄した。これら動物の語を含むことわざのなかから、日本語のこ

とわざ 181 項目、アラビア語のことわざ 185 項目を取り上げる。 

 ことわざを選んだ理由は、まずことわざは言語の一部であり、そし

てそれ自体が独立した文脈であることにある。つまり、ことわざは新

聞記事、文学作品、会話などによく登場するが、その文脈の中になく

ても意味をなす構造である。そのため、ことわざの表現上の意味（表

の意味）と実際に伝える意味（裏の意味）の対照を通じて、表現上の

語彙に起こった意味の変化やその比喩性を研究できるのである。また、

ことわざは文化の反映であり、その文化の理解のために欠かせない手

段である。よって、ことわざの分析を通じて、特定の文化における比

喩の基盤となる概念メタファーやイメージスキーマなどの原因をはっ

きりさせることが出来る。本論の目的はことわざにおける意味の変化

や比喩性を明らかし、日本語とエジプトのことわざの共通点と相違点

を明らかにすることにある。 

 本論は全三章から成り立つ。第一章では、ことわざと意味の変化を

取り上げる。第二章では、意味の変化の基盤にある日本語とアラビア

語のレトリック技法の考察と対照をおこなう。第三章は、ことわざに

おける意味の変化と比喩性を考察し、日本語のことわざとエジプトの

ことわざの共通点と相違点を明らかにする。 

なお、日本語とアラビア語の両言語には、様々な種類の定型句が存

在する。第一章では、ことわざとそれに類似する定型句を定義や特徴

に基づいて区別する。日本語にはことわざ、慣用句、金言、格言、名

言など様々な類似定型句がある。同様にアラビア語にもマサル・ヘク

マ、カウル・サーエルなどがある。それぞれの定型句の違いは第一章
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の第一節で説明し、本論で扱う範囲の「ことわざ」との違いを明らか

にする。 

 第一章の第二節では、本論の目的とする意味の変化を取り上げる。

まず意味論の視点による意味の変化の理論を紹介する。次に認知意味

論の視点による意味の変化の理論を紹介する。認知意味論からの視点

がなぜ必要かといえば、ことわざにおける意味の変化は概念的なもの

が多いため、そのような変化は認知意味論の概念メタファーやイメー

ジスキーマの理論を通じて分析しやすくなるからである。 

 以上、第一章では意味の変化の为な原因には、隠喩・換喩・提喩・

概念隠喩・換喩・提喩とイメージスキーマがあることを明らかにする。

これをうけて、第二章では、日本語とアラビア語におけるそれぞれの

レトリック技法を取り上げ、比較対照を行う。まず第一節では意味の

変化の基盤としてのレトリック技法を、第二節ではアラビア語の技法

を整理する。第三節では日本語とアラビア語のレトリック技法を対照

し、共通点と相違点を明らかにする。 

 つづいて第三章では、ことわざにおける意味の変化と比喩性を考察

する。第一節では日本語のことわざを、第二節ではエジプトのことわ

ざを取り上げる。第三節では日本とエジプトのことわざの共通点と相

違点を明らかにする。 

 第一節では日本語のことわざを、比喩を含まないことわざ、部分比

喩のことわざ、全体が比喩のことわざに分類する。このうち部分比喩

のことわざを、直喩型、隠喩型、換喩型に分け、それぞれの意味の変

化を考察する。また、全体が比喩のことわざを、イメージスキーマに

基づく把握による意味の変化 、動物の性質に基づく類似性による意

味の変化、文化的な比喩 (意味の変化)に分類して考察する。 

 第二節ではエジプトのことわざを、比喩を含まないことわざ、部分

比喩のことわざ、全体が比喩のことわざに分類する。このうち部分比

喩のことわざを、直喩型、隠喩型、換喩型に分け、それぞれの意味の

変化を考察する。また、全体が比喩のことわざを、イメージスキーマ

に基づく把握による意味の変化、動物の性質に基づく類似性による意

味の変化、文化的な比喩(意味の変化)に分類して考察する。 

 第三節では第一節と第二節における分析で得た結果に基づき、日本

とエジプトのことわざの共通点と相違点を明らかにする。まず、第一


